WL I KRFEFM.H 29 5.5 54,2012 459 A
Journal of Zhejiang Sci-Tech University
Vol. 29, No. 5, Sept. 2012

XEHS: 1673-3851 (2012) 05-0745-05

ML BEF LA N R FE AN BRI E

T FEE

(I T K¥EEFE, M 310018)

W OE. A bEFE (P BB F ) B AE A R E R A S ATIE A B EF L P SR T A,
IAER AR REIMBEIARERERENEIERARFFLEARLER, TSR ARE EH . F
R RS PR XA TR R ERF TR AL AL L AR P B A A A IE S R 6 &AL
AAZ B 8 R0 3T SRk AT T R i a8 R 80 SUAL 0 L BT AR 51 KA IR 6 b B R S AL,

KR Bagib; LT T EEAIR; B S iR A

FESZES: HO59 HERFRISED: A

0 51 &

B2 SR SCULI) F 369035 S
TRRIBFIER R 0260 P o IR LT f
PACRFIR 25 0 S 7 R AT o1 S AL
Wi PRIRG CHRA 20 o1 S 1 4 B R 2
PRIIEIC. AT B R TR 2 MK 1 B S
R AEATRRACHE . B3 B U BB 1 R
(o EEE ) A3 1 2 S A R ALAN )
CRAMERE ) (PR ) (BB ER)
5GP 9SSR LSOO o A
B RT3 o SR — S B 117 A
SRR  KKBEIR T A 3P 7]
Bt

IR B IE R R T (Wilss) MB35
A0 AT BRI T e R
R BLAE™ I SRR B PP MDD RE 52
BRI BB PR T S B
TSl R B SRR B R
LR RS 5 B B R
PR . B A YR RIS A 5
PR TP B DR B PR T4 S B X PR ST 2 3
U1y WU SCAR A R S B O T 510, oK i

Weks HIH: 2011—03—30

(Christiane Nord) ¥ Bl 385 15 B 4% & SN “ AR AT BH
PR SO S UM RS SCAR D) RE I Bl
FE IO RE A BER B A R R 0 i 5 B R TR
FHERHPEAR DR SO BRI 152 DA MRS 0 SUAS Rl At i
PURZE B8 N 58 T ) e S b i Bt
BRAT FIT I S SCAR T3 o it X AR Y ) R 7, O
GG RRIAR SCAR S AR 1Y) 3 H B R0 B R A A
PR Ak a8t 7 1 A D9 85 v SCAR R B B R
M

1 EREIR S EESLOIREN

FET DI REBIPEFLIE RT BHE AT R I S wli
Pl SCAgt 7 AT 5 A A BELAG: S B HU SO Ty
RE R A% 4% [ SCfb i B A B IR k. DA
(L 308 0 ) DA SR 91, Xof SCAasE 7 B AR B P v i AL
AT & TR PRI SO B R 28 1] 23 BT T AH L 25
TEEACKIRE S KIS DIE.
L1 i PR R

X BT R S B R AR IEIE R R —
SO REA BT 5 B R A BT B 0% L PSS B R SRS AN
—SCHUANE AR A A 0 B AR S . (R E
T A L FEE AL TR 2 B AN B AR
o WK o0 =40 7 4535 B the third century,

HEBIH « WiLA TSR L R B H s WL TR 2010 FEH #UF W H (yb1044)
FEE TS : EFHMEAIT9—) 2o WITLZE T A PP, AL, 322 R B 5 S S B B ST



746 WO o Tk 2 ¥ R

2012 4F 529 %

B. C. 7 W IR = 2 55 7E L web celebration”, “ 51
iR attribute”, “47 587 13 “ bamboo”, “ 4T k2
fii £ 7% i, “ Craps Braising with Soy Sauce” %545,
PR AR A PR AL B AR IR EL . FAN A& 200t
PRI UG A 57 A 0 33 FE SR A 20 T v gl >R B
THAENT TR B R A — o anC44 Ity 3 ) 730
P B AU R 23 31 1 B Beisong Dynasty” Fll
“North Song Dynasty”, ¥ “ %< %7 i it “ East Jing
Dynasty (A.D. 4 Century) ”f1“East Jin”, ¥ “%
AL Donghan Dynasty” #1“East Han”, - “ b
73 “North Wei”, “Northern Wei” and “North-
ern Wei (A.D. 453)”, A4y 83 4Ty i 8L
R FR B 2 b AF 2 IR T & 1A
“the”, [ SCA IR I A< 1 F 23 SOAR X
Ko BRI A8 FRTE SCAIEE P 134 v H AR A
PESCANMIR L IR B2 8 AR 2 RS |
AT TR RIS AT L T, B R (LA
JLAR M) “the Northern Song Dynasty(960—1127
ADY”, Gigh, O & B RN R WAR 2 TR AN —
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¥ 3 : Medicinal gruel refers to the production
of cooking gruel with some vegetable, fruit or med-
icine.

MUi¥ : Medicinal congee is a watery rice gruel
stewed with a certain vegetable, fruit or medicinal
plant.

o [ 2 R IR UK S 245K R T TR AR e, A2t
EEG A Z B TR SCT 2 S0 R SO B
PEHFITHEEIL . FEE UL TIRZIE AR,
IR 25857 P medicinal gruel”  JEHE Y “H5 7 5
P97 E A “porridge” FI“ gruel "SE [Al 2ok . 7L
24, “porridge” (E1E 1t FR “hot cereal”) 1 FH i
2 Gl SRR b)) /N B Ry R A BURL oK
KoK S A W 8 H PR BB AT 22

1&58 AT “ porridge” ) & #e 22 5 A= 43 Jn #h w1 1t
“gruel” U LB 19 porridge” . ZR M A [E A 5t5 7
S T ROK K Z il iy Jse g A 0 v [ ) ok S P
FE %1 “ porridge/ gruel "fERCRF A % E A HEIE .
I LIRS 5K 18 porridge” = gruel "#R AN 2 . K
W E A 0K 5058 B congee "B M X EARZ,
“congee” XA Y5 T B[ Y “kanji”, 1§ F R K Z
AR DR . R v E A SR £ A i W] T congee” 36
7 s AT IFE R “rice porridge” 8 “rice gruel”, 2555 4H
R 3% A% “ medicinal congee”, “medicinal rice por-
ridge” 8 “medicinal rice gruel”, fii 25 35 A% J5FURH A i
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% 3L Jiaozi was called dumpling originally.
For people usually have it on the turn of the year,
later it is called Jiaozi.

1% : Jiaozi (Chinese dumpling) was original-
ly called Huntun. As traditionally people ate this
food at the time of Zi (In ancient China, the twelve
Earthly Branches were used to classify the time with
each earthly branch representing two successive
hours; Zi is the first of the twelve Earthly Branches
referring to the time from eleven p. m. of the previ-
ous day to one a. m. of the next day) at the turn of
the year; later people call it Jiaozi, meaning reac-
hing the time of Zi at the turn of the year (Jiao is
partly the same as the Chinese character ‘reaching’
in both pronunciation and form).

S AR 1 U A2 B H A8 32 A 4 b [
g8 Ak, B SERFE SCTE A% 18 it o 1 Y S Ak
W B 2 JEx T EE SR B BT A FRR TR A



%5

TEF5 A SO ™ AN e B S (5 R R Ab B 747

20 B A UG SCTT Sk B9 18 T4 156 AR B % A
“dumpling”, JFRE SO BOA LT X — i LKA
Hh ] R TEIHZ BRI B % 58 17 IR R S A% i
H s AREALE— R M, H i i X B % 52
VI RIEALBE L T AN ST SR AR (AR SN E
RERZ 1 fift P LN BR &7 88114 A L R v ety £
RS2 AR R SCAE » 25 N — P S48 g 2 453
PERIBAE . T DL A B SO i P SR AR N 3R 8 B
T3 IR AR P TR - B 5 B B 2R B ST AL

GRS
2 XHEFEAPERME S BFRE
HYIE T

FEH IRy B o =00 R RS
SFIEIE SRS 0 e P b AR R AR, — A
By s U g br H Y 58 MOHAE B o5 1 458 F0 SC
A H 132 B T %) AT ] 30158 S s B 15 8 T 4 R T
K. SCAIE ) BEAS g T B R AR 5 ARk
SCARZRAL, FC H 7 80 P SCA D R B 4 b 52
PR SCFE A% 388 DU IR SCAS 1) 428 U B Ot
TR AT 3 ) 1R DR TR v AR AR Y %R, SCAR B
FORELEN I ALY VNS E A S EERCIE A S ' 1
187 AR SCAR SRS B H A FISCARRE L fig
A RAL PRS2 U R R A% 38 R & Sy
TR M 2R SOAS 3 U ) S B . PRt 7 B3 Ak
LA S W AR R SCAk R ], SRR A )
ik v SO A7 5 PR SR I S N R A SR FH . Mo-
na Baker 1| %¢ 7 11 B i) L A X} 5% (non-equiva-
lence) LZFF 42 1 T 8 Fhab ¥ 7 5", BN AR 2%
FXF SCA TR T B SR s ARG R AR 2R
ARSI 1P B B B RN sl ) HE
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“Yue Fei (1103—1142), a great national hero of
the Southern Song Dynasty (1127—1279) who dis-
tinguished himself in battles against northern in-
vaders”,
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Ji“a yang number” , F AR 7 2% 183X — 4 E SC
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b3t 77 SCA BT BEOR 1. B8 E MU R s ¥ The
Chongyang Festival falls on the ninth day of the
ninth lunar month. According to The Book of
Changes, nine is a yang number (an odd number
and an even number are referred to as a yin number
and a yang number respectively in ancient Chinese
culture, in which the entire cosmos is divided into
yin and yang., representing the two opposite princi-
ples in nature, namely negative and positive). Two
ninths coincide on this day, hence the name
“Chongyang” in which Chong means double in Chi-
nese. " H EREA SIS DL N —surh [E R A Y 24
PRAGBHIEAR vl R X AP0 . A0 a7l e 1%
L zongzi ™, SR J5 SN TE BB X “a pyramid-shaped
glutinous rice dumpling wrapped in bamboo and
reed leaves served at the traditional Chinese Drag-
on Festival”, iXAEANE L # gL RERAME 1 ks 53X Fh
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Tou” W AR AN A 38 - AN W5 P8 A “ pickled entrails™ 5%,
“pickled preserved entrails” (pickled — fi #R 48 i
preserved [, )X Z AR, A I A BE 17 )il preserved
entrails) , 4] 55 & 3 FERE L HP“ Zaobotou (pickled
preserved entrails)”, T Hb 40 P4 38 5 £2 7 A1 g
WRA=” 1 13 45, R 13 ¢ “ West Lake’s fish” Fl
“Longjing shimps”/R %, %A % H X WA iT/C 3%

ZSER AR 2 Ab, BT BFE L “ West Lake Carp in
Sweet and Sour Sauce” D) } “Shelled Shrimps with
Dragon Well Green Tea”,
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Strategies for Cultural Information in Translating

Chinese Cultural Heritage Texts
WANG Xiu-mei
(School of Foreign Languages, Zhejiang Sci-Tech University, Hangzhou 310018, China)

Abstract: In view of the problematic translation of Chinese cultural heritage literature, this paper ten-

tatively analyzes the array of linguistic, pragmatic, and cultural translation errors in the published series A

Guide to China from a functional perspective. The causes of the problems and strategies for translating

cultural information are determined, and the results can aid future translations.
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